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Touxounor Haranbs. Ofpa3snbie 13bIK0BbIE CPeICTBA CO3IAHMS pexiiaMubix cjaoranos. Ctarbs nNocesineHa
M3YHCHHIO JISKCHKH B PEKJIaMHOM KOMMYHHKaLuu. B pamkax uccnenosanus PaccMOTPEHb! CpeacTBa 00PA3HOroO CO3AAHHS
PEKIAMHOrO TEKCTa — CJIOraHa, CJIOBECHOTO 3KBHBANIEHTA JIOTOTHIA, KOTOPBIH OTpakaeT I7IaBHYIO KOHUEMNLMIO H CTpaTeruo
GbUpMbI, Oprasu3aLun, YUPOKAEHUA U TOMY 10400HOe. CloraH npeactaBieHo Kak PasHOBMAHOCTL TEKCTA, €CTh 3apaHee
CIUIAHMPOBAHHOM 3KCNPECCHBHOM peueBoit ACATEALHOCTHIO, TILATENIbHO NPOAVMaHHON B NiaHe BhIGOPa S3bIKOBbIX CPENCTB 1
PE4EBBLIX CTPATErHii ¥ TAKTUK, KOTOPbIE PACCHUTAHBI HA SMOLIMOHANBHOE BO31€HCTBHE Ha aapecara. [TpeanpunsTa nonbitka
Z0OKa3aTh, YTO XYNOKECTBEHHO-00pa3Has KOMMO3ULMS CIOraHa OUYeHb NpocTas, HO Ha CaMOM JeNe B JaKOHU4HOH (opme
CI0TaH COICPIKHT OBOOILIEHHOE, CONEPIKATENBHO BMECTHTENLHOE VTBEPAICHHE, KOTOPOE ABJSETCS BEAYLUEH KOHLENuuel
xoMnanuu. [TpoananusupoBanbl Xya0KeCTBeHHbIE TPOIbI W IKCNIPECCHBHBIC CPEACTBA CO3AAHUS OBPAsHOCTH B PEKNAMHbBIX
TEKCTaX. BbIABACHO. Y4TO a0COMIOTHOE BOIbIIMHCTBO DEKIAMHbBIX TCKCTOB NDEACTABNAIOT COOOH MeTadophl, KOTOpblE B
Hanbonbinel cTenens npuaaloT PEKIAMHOMY TEKCTY KpOME O0pa3’HOil BhIPasMTENbHOCTH €lie M 3MOLMOHATLHOCTH.
Pexaamogareny wacto npuberaior runepOonM3aliK  TIPEACTABISHHOH Haeu PeKIamMbl, KOTOpas MOXKET CONEPIKaTh
danractrueckyro BBLIYMKY, BbIMBICE/, MPPEAIbHOCTh, @ OTCIOAA — NPOSBACHUE TEHASHLMI K 000BLIEHHIO, BbICOKOI
cTeneHn yenoBHOCTH. [pencrasieHs! rpumephb OKCIOMOPOHY, CTUIUCTHYECKOTC MOBTOPA, PUBMOBKH, (Paseonoruueckux
000pPOTOB. TMOCHOBHLL U noroBopok. JloxasaHo, 4To yKasaHHble XYAOKECTBEHHBIC TPOMBI 1 3KCTIPECCHBHBIE CPENCTBA —
HENPEMEHHBIN NPU3HAK PEKIAMHBIX CJIOTaHOB.

Knouessie caoBa: pexiamuas KOMMYHUKAUMA, PEKIaMHbIH TEKCT, peksiama, CJI0TaH, XVAOKECTBEHHbIE TPOTIbI,
IKCIIPECCHUBHbBIE CPEICTRA.

Tonkonoh Nataliia. Figurative Linguistic Means of Creation of Advertising Slogans. The article is devoted to
the study of vocabulary in advertising communication. The study considers the means of figurative creation of the advertising
text - the slogan - the verbal equivalent of the logo, which reflects the main concept and strategy of the company, organization,
institution, etc. The slogan is considered as a kind of text that is pre-planned expressive speech activity, carefully thought out
in terms of choice of linguistic means and speech strategies and tactics, which are designed for emotional impact on the
addressee. The author attempts to prove that the figurative composition of a slogan is very simple, but in fact, in a concise
manner, the slogan contains a generalized, content-rich statement, which is the leading concept of the company. The author
explores the figurative tropes and expressive means of creating imagery in advertising texts. The author claims that among the
studied linguistic phenomena of advertisements there are metaphors which we can find the absolute majority in the advertising
texts. They give the figurative expressiveness and emotion to the greatest extent of the advertising texts. The advertisers often
resort to hyperbolisation of the idea of advertising that can contain a fantastic invention, fiction, irreality, and hence, the
manifestation of tendencies to generalization, a high degree of conventionality. The author gives examples of oxymoron,
stylistic repetition. rhyming, phraseological expressions, sayings and proverbs. The author argues that the mentioned
figurative tropes and expressive means are indispensable signs of advertising slogans.

Key words: advertising communication, advertising text, advertising, slogan, art trails, expressive means.
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JEKCUYHI IHTEHCU®IKATOPH B CYUYACHI AHTJIOMOBHI
XY AOXKHIN TPO3I TA HLISIXH IXHbOI'O BIATBOPEHHS
YKPATHCLKOIO MOBOIO

Y cyuacHOMY nepeKniafo3HaBCTBi UMMAno yBard npuAiteHo JCTALHOMY Ta MIHOOKOMY BHBYEHHIO OJMHMILb, 11O
HAIeKATh 10 Pi3HUX MOBHHX PIBHIB, SIKi B CYKYMHOCTI HAZaI0Th OCOBNMBOrO 3a0apBNeHHs Xy10XKHBOMY TBOPY. ¥ XyH0XKHii
NiTepaTypi, NpUHaliMHI y Haiikpamumx ii 3paskax, HilIO He MOYXe BBAKATHCH OPYrOpsIIHUM, TOMY i BUHMKae iHTEpEC 710
BHBYCHHS HAAMEHIUNX ,UeriMHOK” — aikeis, BHTYKIB, 1, 3peLITOIO, iHTeHcudixaropip. [xHe noBHOLiHHE B ATBOpEHHS
LIIbOBOK0 MOBOK BHMAra€ IJMGOKOr0 DOSYMiHHS MOBHOTO marepiany, COuiO-ICTOPUUYHHMX, ETHO-KYABTYPHHX i
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TCHXOJIONYHUX BUMIDIB y BUXiaHill Ta NinbOBIl KyIbTypax. IHTeHCHDIKATOPU € HEBI EMHUMM eNleMeHTaMH TBOPIB Pi3HUX
BB i JaHpiB. 3aBNAKYM CBOIH eKCPecHBHOCTI Ta OOPA3HOCTI BOMM MOCIAAIOTH OCOBMHBE MiCLE B apceHami XyJIO0wHiX
3ac00iB Cy4acHoi nitepatypu. IHTencudikatopy 10BOI NOWHMPERi B Xy10/KHLOMY JTHCKYPCI B aHITIHHCHKIN Ta YKpaTHChKiil
MOBAX, 11O 3HAYHO MOJIETLIYE 3aB/iaHHA NepeKniagaya 1oao X NPasUIbHOrO BiaTBOpeHHs. BoaHouac BOHM BUMaraioth Bin
nepexiazgaya ocobiuBOi yBaru Ta 3ycHab NpH BMOOPI B MOBI Tepexnajy aieKBaTHOTO BiAAOBIAHMKA TOrO YW IHLIOTO
IHTeHCH(ikaTopa. Y CTaTTi J0CHKEHO O0COOMMBOCTI (YHKLIOHYBAHHS JIEKCHYHHX iHTeHCH(IKaTOpiB y CydacHiii
aHTIOMOBHIN XYJOWKHIH MPo3i Ta [ISXK IXHLOTO BIXTBOPEHHS YKPAIHCHKOK MOBOI, BU3HAYEHO MPHUMHH T2 JOLINLHICTH
BHKOPHCTaHHs PI3HOMaHITHUX MepeKiaatbkux Tpancdopmattiil. Marepianom aocaimxenns cayryiors Teopu danieny Crin
Ta ixHi yKpaiHchki nepexnaau. Bimnosinno no pesyssratis nposesenol BuGipKu, HaifuacTilue BXXKHBAHHUMM JIEKCHUHHMY
IHTEHCH(IKAaTOpavK € TiACAMOBAIbLHI NMPUCIIBHHKA TA NiACHIIOBAILHI MPUKMETHUKK. Pe3yiIbTaTh Nepekiano3HaBuoro
aHalizy 3acBiUMAM HASBHICTL DPISHOMAHITHHX CHOCOOIB BIATBOPEHHS AHITIHCHKMX JNEKCHUHMX IHTEHCU(IKATOpIB
yrpaitcbkow mosoto. Crparterii nepexiiany iHreHcudikaropis chopmosani sanexno Bia Bumy intencudixatopa, iioro
CTHIICTHYHHAX XapaKTePHCTHK, (DOHOBUX 3HaHb T4 OYIKYBAHOT peakuii rinoternunoro uutada. [py siaTeopenni auraiifchkix
TIEKCHYHMX IHTEHCH(IKATOPIB YKPaTHCHKOWO MOBOK MepeKianadi JOBONI 4acTO BMKOPHCTOBYIOTb BAPiaHTHI CIOBHHKOBI
BIAMNOBIIHUKH, NIIONPAIOTE KOHTEKCTYATBHI CHMHOHIMH, ab0 K BAAKTHCS [0 Mepeknanalbkux TpaHchopmaiii. Haituactime
B/KHBAHMMY TPaHC(GOPMALISMY € 3aMiHa, TPAHCTIO3MLISL 01aBAHHS., BIIIYUSHHS, DEKATeropu3aLis.

Kmouesi crosa: invencudixanis, nepexnan, inrescudixarop, MINCUMOBATSHI ODUCTIRNHKM, NiNCKTICBATILHI
NPUKMETHHKH, fiepersiagalbki Tpanchopmaii.

Ilocranoska wnaykoBoi mpoGaevsu Ta ii 3HaueHHs. 3HAYHMI IHTEPEC 10 BUBYEHHS
IHTEHCU(IKATOPIB 3 MOMISTY NepeK;1a103HABCTBE, KM OCTaHHIM YacoM Habupae Bee Gibux 06epTiB,
J1a€ TMIJICTABM CTBEPKYBATH, 110 i OJMHMLI MOCIJAI0TH HE OCTAHHE MICLIE Y CHCTEM] MOBH, SK BUXIIHOI,
TaK 1 uinboBol. XynokHs JiTepaTypa, 30KpemMa XyIOKHs 1po3a, HajJae HeBUUepNHUii (akTonoriuxuit
Marepian Ui A0CTiDKEHHS MEXaHi3My, 3acobiB i criocobiB BUKOPHCTaHHS iHTeHCHbIKALIT HA PI3HUX
MOBHUX DIBHAX — (OHETUYHOMY, MOPQOIOriuHOMY, I€KCHYHOMY, CHHTAKCHUHOMY. BiKMBalOum
IHTEHCH(IKATOPU B TEKCTAX XYAOXHBOI MPO3M, aBTOP Ma€ MOMKIMBICTL BHPA3HTH CBOE CY0'€KTMBHE
CTaB7ICHHs JIO0 INIPEIMETIB, SBUIN SIK (DI3MYHOrO, COLIANBHOTO, TAaK 1 AYXOBHOTO CBITY JIIOIMHM.
Bukopucrani inteHcudikaTopn 101MOMaraloTh YHTayy K OPUTIHATBHOTO TBOPY, TaK i HOro mepexiazy,
CTIOBHA CNIPUUMHATH 00pa3 NMEBHOro MepcoHaxa, 30KpeMa HOro eMouiiiHMiA cTaH, po3yMoBi 31i6HOCTI,
neBHI NPOsIBK (Bi3NUHOTO CTaHy, PHCH XapaKTepy, 30BHIIHICTb TOLLO.

Ananiz pocaimxens uiei npobaemu. Kareropis iHTEHCHBHOCTI sK  (YHKUIOHAIBHO-
CEeMaHTHYHA KaTeropis Ta MOBHi 3aco0m ii BupaxeHHs 1aBHO npuseprana 1o cebe ysary inocodis,
TICMXOJIOTIB, MOBO3HABIIB, JIHIBICTIB 1, 3penITow, nepeknano3nasiis. OCHOBHMMH HANpPAMKaMu
aHami3y 3aco0iB BHpaXKeHHs! KaTeropil iHTEHCHBHOCTI € Taki: 1) f0CHiIkeHHs JiaXpOHIYHOT eBOTIONIT
anrmifcekux iHTeHcHpikaropie (A. B. Kapaban); 2) cucrematwsanis mijicumoBanbHHX 3acobiB B
anrmiicekiit MoBi (L. I. Typaucebruii, [I. Boninmkep); 3) Buxopucranns inteHcudikaTopis sk 3acobis
Uil YKJalaHHs iHBeHTaps nifcumoBatbHUX 3acobiB (1. 1. V6in); 4) Buxopucranus iHTeHCH(IKAaTOPIB
K LIIOCTPaTUBHOIO MaTepiany JUlss BUBYEHHs aBTOPCHLKOTO imiocTnmo nuchmennuka (O. A. Bopoaina,
I'. L. Panuenko); 5) nopisHsiIbHMIA aHanNi3 3acobiB BUpaKeHHs KaTeropii iNTEHCUBHOCTI B PI3HUX MOBaX
(C.T". Kapimosa); 6) nocipkeHHs 0cOBIMBOCTEN BIATBOPEHHA CEMAHTHKN OKPEMMX iHTEHCU(DIKaTOpiB
npy nepexnaii xynoxuix texcris (P. IT. 3opisuak, T. O. Leneniok, 5. M. Peukep, M. ®osen). [onpu
e MOXHA CTBEP/KYBATH, IO CY4aCHOMY YKPalHCbKOMY INepeKIaj03HaBCTBY OpaKye CHCTEMHHX
HAYKOBHX PO3BIJOK, y SKHX BHCBITIIOBaTHCS 6 npobieMu nepexiany aHrIiichKuX iHTeHcndikaTopis
SK MapKepIB 1HIUBI1yaabHOTO OYEPKY aBTOPa OPUTIHAILHOTO TBODY.

Mera i sasnamnsi crarri. Mera Haworo HOCHiKeHHs NOJNArac y BMSBIEHHi crocobiB
nepekiay aHrIifChKMX JIEKCHYHHX IHTEHCHOIKATOPIB YKpaiHCHKOK MOBOIO B CyYacHil XymoukHiil
nposi. [locraBnena mera nepenfadyac BUKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb: 1) BU3HAYMTH OCOGIMBOCTI
(byHKIIOHYBaHHS TeKCHYHHX iHTEHCHGIKATOPIB y TEKCTAX CYHacHOi aHIIOMOBHOI XyAOKHBOI MPO3H;
2) Ha OCHOBI TIpoBeieHoT BUOIPKY 3AIMCHUTH aHalli3 NepekIajalubKuX CTpaTeriif Ta TaKTHK Nepexiany
iHTenchGikaTopis; 3) oxapakTepusyBaTH BIpar¥ NpM Nepekiaji JeKCHUYHUX iHTeHcH(iKaTopiB Ta
BCTAHOBUTH CITOCOOM IXHBOTO YCYHEHHS.

Buxnan ocnoBHoOro marepiany i o6rpyHTYBaHHA OTPHMAHMX PE3YJIbTATIB AOCTIKEHHS.
Emonilino-excripecuBHa JeKCHKa BiJirpae KIO4OBY Poib Y XyHOXKHBOMY JAUCKYPCi OPUTiHANY TBODIB
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Ta nepeknany. o6 nocarHyTH HaiBMIIOTO piBHS YKPATHCHKMX TIEPEKIAjIiB CY4acHO! aHTJIOMOBHOI
XYAOXKHBOI TNIPO3H, IEpeKianay MOBMHEH 30epertd BCi JIHTBICTMYHI 3acO0M €eKCIpecHBHOCTI Ta 1i
KIIbKICHOI XapaKTepucTHKM — Kareropil intencusHocti. L I Typaucekuit y poGori, mpucBsiueHii
iHTeHcuGiKalil B aHIIiCbKi MOBI pO3MIIsifae Pi3HOPIBHEBI 3aco0KM BUpaKeHHs IHTeHCHpiKaiil Ta
ormcye rpadiyni, MophoIOTIUHI, TJEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3acobu intencudikaunii [10]. BianosinHo
a0 ¥oro xiacudikanii, rpyna JIEKCHYHHX iHTeHCH(IKaTopiB BkiIOYae adikcy, CHHOHIMIYHI psiau
Jl€cHiB, MiJCHIIOBATbHI TPHUKMETHHKM 1 [PHCIIBHUKY, KBaHTH(IKATOpU #  I[ACHIIOBAIbHI
¢paszeonoriuni oaunuui [10, c. 42]. Y niif po3Biani OCHOBHY yBary MM 30CepeMMO Ha BUBYEHHI
(GyHKIIOHYBaHHSA N1ICHIIOBAIbHUX MPUKMETHHKIB 1 NPHCIIBHUKIB Y XYIOXHIH nposi Ta criocobax
IXHBOTO BIATBOPEHHS YKPaiHCbKOIO MOBOI. MarepiaioM aociimkeHHs ciayryiots teopu [l Crin
“Miracle” i “Toxic Bachelors™ Ta ixHi ykpaiHceki nepex;iaan, suxkonani €. Kononenxo ta 1. ITanenko.
Bceworo Hamu Oyno onpaiiboBaHO 737 CTOPIHOK JPYKOBAHOTO TeKCTY. MeToaom cyuiibHO! BUOIpKH
Oy7n0 BHOKpemaeHo 331 npuKiaa BXKWBAHHS JEKCHYHHUX iHTeHCHDIKaTopiB, Y AKuX OY/I0 BUKOPHCTAHO
89 nincumosauis (61 miacumoBabHEH npuciBAKK 1 28 MIICUTIOBAILHUX IPUKMETHHKIB).

Y JocnipkyBaHMX HaMy pOMaHax IPUCIIBHUKH very, so, utterly, too, totally, extremely €
Halyacrime BxuBaHuMu. [lix yac ananmizy ¢axkroioriyHoro marepiaqy BUOKPEM:IEHO Pi3HOMaHITHI
TaKTHKW 1 CTpaTeril, BMKOPHCTaHi YKpaiHChKMMH MepeK/IajayaM¥ 3 METOK SKHaiOIMX4Yoro 1o
OpHMTiHATy BIATBOPEHHS L€l rpyny iHTeHCH(iKaTOpiB. 3a3BMuail BOHK HOCHYrOBYBAJIMCS BapiaHTHUMK
BIANOBIAHKMKAaMK, 200 5K BAaBalucs 10 DI3HOrO pojay MepeKiIajaubKux TpaHcdopmallii, sK OT:
BUJIYYEHHS, NIEpeKIaly 3a JONOMOIOr IHIIOTO NPUCTIBHUKA, TPAHCITO3MINT YaCTHH MOBH, KOMIEHCALLT,
pekareropusauii, aHTOHIMIYHOIO Hepekriagy Towo. Po3risHbMO JeTaibHillle TPUKIAAW BXKHUBAHHS
iHTeHCH(IKAaTOpIB B aHTTIOMOBHMX TEKCTaX Ta CIOCOOM IXHBLOTO BiATBOPEHHS B YKPaiHCHKUX
nepeknafax. Hepigko nepexnajadi BUKOPHCTOBYBaAM BapiaHTHI  BIAINOBIAHMKM  aHTIHHCHKHX
iHTeHcudixaTopiB. ScKpaBUM CBIA4EHHAM LBOTO € HOJaHMi Hibkue npukinan: You re awfully good to
me,” he whispered to her... [14, c. 167] — Tu cmpawienno 0o6pa 00 MeHe, — NPOULENOMIE GiH...
[8, c. 131]. Anrmiticbkuit npucniBHUK awfully, IKvil Mae HEraTHBHY KOHOTALIIO, BTpayae 1i B MOEIHAHHI
31 CI0BaMH TIO3UTHBHOI KOHOTALU! Ta YTBOPIOE HOBY CMHCIOBY SIKICTb, HECIIO/IBAHMI €KCIIPECHBHUM
edeKT — OKCUMOPOH. BUKOpHCTaHHS NPUCITIBHUKA CAMPpAMIEHHO B YKPATHCHKOMY T1epeKIiai J0noMarae
BAQJIO Mepenar 110 cTuiictuuny ¢irypy. Ilepeknas uboro pedyeHHs JEKCHYHO 1 CTHIIICTHYHO
aJIeKBAaTHUN 3aBIAKM CEMaHTHUHIH Ta (DYHKUIOHAILHIN eKBIBANEHTHOCTI aHrmicexoro awfully ta
YKPATHCBKOTO CRIPAUIEHHO.

Intencudikaropu € nomupeHUMH B Oarathox MoBax cBiTy. BoHM, sK CTBepIXYe
A. BexOunpka, He € “KynbTypHUMH apTedakTaMy aHrIiicbkol MOBH, a HAJIEXKATh /10 YHIBEPCATIbHOTO
andapiTy JIOACBKOI MOBH, i, K BUSBISAETbCSH, IS HUX ICHYIOTh €KBIBAJIEHTH V BCIX MOBax CBITY”
[2,¢. 20]. OnHak, He3BaXalouM Ha L€, IHKOJM MOXYTh BUHHKATH TPY/JIHOUII IXHBOIO BIATBOPEHHS
LLIbOBOIO MOBOIO, 5IKi, SIK TIPaBWJIO, 3YMOBJIEHI PO3ODKHOCTSIMM MbK 3acobaMu BUpaXKeHHS KaTeropii
IHTEHCUBHOCTI Vv JBOX MoBax. I'epoins pomany “Miracle” (,,[luBo”) Merri micis cMepTi €MHOTO CHHA
Ta PO3JIYUEHHSI 3 YOJOBIKOM 3aJMIIMIACA CAMOTHBOMK), & 3r0JIOM BTpaTHia iie ¥ poboty. JKiHka *xuBe
HAOIMHILI 31 CBOIMM KJIONOTaMH Ta NEPeXHUBAHHAMH. [[s MiACHIEHOTO0 BUPaKEHHS TAKOrO CTaHy
repoiHi aBTOpKa BUKOPUCTOBYE iHTeHCUGIKaTop desperately y 3HaueHHi expail, Oyxce cunsHo: And like
Quinn, perhaps for similar reasons, she seemed desperately lonely [14, c. 86] — I siduyeanocs, wo éona
dyxce cavommus, max cavo, Ak I Keinn [8, c. 72].  Vxpaincekuil inTeHcudikatop Oyyce MeHII
EKCITPECHBHMI, MOPIBHAHO 3 aHIVIHACHKUM, 1 He TMepeiae po3nawivBoi Ta Oe3HamifHOI CHTYyaILl, sKa
cknanacs B Merri. 1llo6 nepenat aBTOpCbKY IHTeHILO, NOULIbHIIIE 6yiao 6 3acrocyBard iHuI
BapiaHTH Nepekiay, HanpyuKIa, IPUCTIBHUKH 6KPail, Oysce CUNbHO.

Hyxe wacTo mnepeknajaui BIAOTBCS [0 CBiIOMOTO BWJIYYEHHS TOMO 4Yd  IHIIOTO
iHTeHcu(ikaTopa. AHMIHCHKIA MOBI TPUTaMaHHe BXUBaHHs J1BoX abo Ginbine inTeHcH(iKaTopiB 1s
HiZICUJIEHHS O3HAKH, SIKOCTI, Jii, CTany, npolecy: so damn smart, so agonizingly honest, far too fast Ta
1H. Y Takux CTpyKTypax Nepuidil iHTeHCU(IKAToOp CTOCYEThCs BJACHE NPHa/i’ €KTUBHOIO eJIeMEHTa H
nuie Moaudikye iHTeHcubikaTop. Ha aymky A. B. KapaGan, “ue BinfysaeThcs BHACHiOK TOro, 1o
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excnpecis iHTeHcudikaTopa sk rpaMaTHKaIi30BaHOTO €JIeMEHTA BIIYYBAETLCS MOBLIEM HEJIOCTaTHBO, |
BIH MIJICWIIOE BXKe TiJCHJIeHe 3HaYeHHs JUls foro dokatizanil y Buciosmosanni” [68, ¢. 52]. Oxnax
JIsl YKpaiHCBKOI MOBM CIIOJY4YeHHsS ABOX abo Ounelue iHTeHCHGiKATOPIB, AKI HANEXaTh A0 OJHOTO
Kjacy, He € TunoBuM. A. JIeBULbKUI CTBEPIKYE, 1110 MEpeKiIajl TaAKUX KJIaCTepiB YKPATHCHKOK 4acTo
BHIAETbCA HEMOXKIUBKM [4, ¢. 113-114]. ToMy Taka BiAMIHHICTb CHIPHYMHIOE MEBHI OCOBIMBOCTI MU
nepexiai iHTeHcndikaTopis: In a funny way, she had reminded him a litile of Rachel when they were
young, she was so damn smart, graduating from Harvard Law School summa cum laude, and the
similarity had turned him off [15, c. 90] — Cumiwtno, ane 8ona dewo Hazadara iiomy Petiuen 3aMon00y.
Ta meow 6yna 0o bica posymuoro, 3006y1a ountom wpucma ¢ Lapeapoi. Taka cxoxcicme gioduna 6
Hb020 O0VO0b-AKY oxomy 0o 3anuysvHs [9, c. 68]. Tlepexnagau [ [laHeHKO BHKOPHUCTOBYE
TpanchOpMALII0 BHIYYEHHS BIAHOCHO iHTeHCHM(ikaTopa S0 1 BigTBOpIOE OLTblI  HaCHYEHMI
iHTeHCU(IKaTOp damn — 0o Gica. Y 1bOMY BUMAIKY BUIVUEHHS 3aCTOCOBAHO “‘SK NMPUIOM YCYHEHHS
MOBHOT HammmKoBocTi” [7, . 75]. JlocuTh 4acTo B TAKOMY MOETHAHHI BXHBAKOTh AaHITIHCHKI
NPUCIIBHUKY-IHTEHCH(IKaTOpH far 1 foo, 31e0inbiuioro mpH 1x BLATBOpeHHI iHTeHcHbikarop far
Bunyaennit: None of them had a drinking problem, but they readily agreed, they drank far too much on
the boat, like bad teenagers who had run away from their parents [15, c. 86] — Hixmo 3 nux ne mas
CXUTLHOCTNI 00 CHUPMHO20, OOHAK BOHU pA3OM HOLOOUTUCH, WO SUNUNN 6dce 3abazamo, Haue
HeBUX0B8AHI NIOTIMKU, Uj0 8MeKau 6i0 c80ix bamukig [9, ¢. 66].

OJnak 3acTOCYBaHHS TaKoro NMpHIOMY He 3aBXiy jJopedHe. Po3risiHeMo HACTYITHHIA npuKIaL:
She looked entirely put together, totally competent, and completely sane [15, c. 85. — Bona 30asanacs
WiTKom 3i0panoio, 8neeHeHoI0 i, 3peumoro, HopmatvHoio [9, ¢. 65]. B anrilicbkoMy peueHHI aBTopka
BUKODHCTaJIa aX TpH iHTeHcudikaropu — entirely, totally, completely, sxi nepenarots rpajauiio,
HApOILEHHs €KCIIPECUBHOCTI, 0HaK nepekiaay . [TaHeHKko BUKOPHCTOBYE JHllE OJWH TIPUCITIBHHUK-
iHTeHCU]IKATOP — Yitkom. AHTINHACHKI TpuciiBHUKY entirely, totally, completely € cunoniMamu H
MalOThb B YKPAiHCBKIi MOBI OJIHaKOBI BIANOBIIHUKY: entirely — yi1koM, 306CiM, aOCOMOMHO, NOBHICHIIO
[253, c. 456]; totally — nosuicmio, yirxom, zoscim [253, c. 1550]; completely — nosnicmio, yinkom,
aocomomuo [253, ¢. 278]. OueBnaHO, WO BaplaHTHMH BIAMOBIIHUK Yi1KOM MPUCYTHIN Yy CIOBHUKOBHX
CTAaTTAX YCIX TPbOX aHIVICBKMX MPUCHIBHMKIB, YMM, MMOBIpHO, 1 KepyBanacs INepekiajayka IpH
BUOOpI yKpaiHChbkuX BapiaHTiB nepexnany. OkpiM Toro, o yKkpalHChbKe peyeHHs! 3HaYHO NOCTYNAEThCs
3a CTYNEHEM IHTEHCHBHOCTI aHTTIHCHKOMY, Y Mepekiajii e i CYTTEBO HiBEIbOBAHO aBTOPCHKUI 3aIyM.
Janiena CTin cBiIOMO BUKOPHCTOBYE I HE JIy’K€ PO3MOBCIO/DKEH] IHTEHCH(BIKATOPH, 11100 ITiAKPECINTH
i puck CiibBIi, D10 BUPI3HAIOTE 11 3-MOMDK IHILMX JKIHOK, 13 kUMK 3ycTpiuascs ['peii. Bin BBakaB ii
JVBOBIDKHOK KIHKOIO, YCTIIIHOK, I[JIECHpPsIMOBAHOX Ta BIIEBHEHOW B cobOl. B ykpaiHCbKOMY
nepexsian BapTo Oyno O BIATBOPUTH KOXKEH 3 LMX IHTeHCUQIkaropiB: Bowa 30asanacsi Wiikom
3i0panoro, besmedcHo enesHenolo ma abcontommuo HopmanvHow (nep. naw — 1. 1], 0. I7).

Crionyuatouuch 13 1€CI0BaMH, NPUCITiBHUKH-IHTEHCU(IKATOPH HE TijbKM MIACHIIOIOTH iX, a #
HaJal0Th M JIOJIATKOBUX BIACTHBOCTEH, BUKJIMKAIOTh MOSBY Y Ji€CHiB eMOIiiHOT ouinku: And he could
see she wanted him just as badly, but still felt she shouldn’t [15, c. 132] — Bin 6auus, ujo Cinesia max
camo Heaoae 1o2o, 0OHax vee we sazacmocs [9, p. 100]. 3a nonomororwo aiecnosa sycaoamu 1. [lanenko
3yMijia SIKHaHTOYHilIe NMepeaaTH MPUCTPACcTb Ta HECTPUMHICTE MOYYTTIB MIXK F'OJIOBHUMH I'epOSMH, sIKi
B OpUTIHAI BUpaXeHi miicumoBademM badly. PosrnsiHemo 1le ofuH npukian i3 pomany “Miracle”: The
dream entirely dismissed the reasons for his trips, and swept away the empire he was building
[14, c. 35] — Tout con ghakmuutrio 3600us HaHiseuwp cerc 11020 NOOOPOICEll | PyUHYBAB iMNepilo, SKY 6iH
36y0yeas [8, c. 34]. B ykpaincekomy peueHHi €. KOHOHeHKO Bhasocs Mepenatd NparMariyHud
NOTeHL{ia)l aHITIHCHKOr0 PEYEHHS 3aBSKM BUKOPHCTAHHIO NIPYCITiBHUKa-IHTeHCU(IKaTopa Harieeys y
CKnaai BUpazy 3e00umu Hauieeyp. 32 HTCYM ne crionydeHHs BkMBaHE B TaKMX 3HAYEHHAX:
a) 3HMIIyBaTH abo wuabararo mocnabiioBaTH pPe3yNbTATH YOro-HeOyab, Mo30aBisTH LO-HEOYAb
3Ha4Y€HHs; HaHIBelb, HIHANIO; O) 3MEHLITYBaTH 0 NOBHOIO 3HUKHEHHS [6, ¢. 287]. Ockinbky 1el BUpa3
niepeiae abCOMOTHICTD TIOBHOTH JIiT, TO OY/Ib-AKMii iHINKIT MiACKIIOBAY B yKpaAiHCHKOMY nepekaazl 6y
Ou 3aiBHM.
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[Ile ognuM daxTopom, K1l BITMBaE Ha BUOip nepeknazadem BifNOBIAHUKA iHTeHCUdikaropa,
SK BIJOMO, € KOHTekcT. TOoMy B Di3HMX BHMNAAKax, 3aleXHO BiI cUTyauii, oOuH 1 TOH camuii
NPUCIIIBHUK-IHTEHCH(IKATOp ~ BiATBOpeHMH  nepekiajadamu  no-pizHomy.  CIIOBHHKOBHMH
BiJINOBIiHUKAMH aHrJlicbkoro iHTeHcuikatopa vielently € taxi: 1) cuneno, dvoice 2) waneno;
Hecmamuo 3) aocopcmoro [1]. B ykpalHCbKUX nepekiafax 3HaXOAMMO BapiaHTH OuKo, 6e3cuio, ki €
HOro KOHTEKCTyalbHUMHM BiANOBiaHWKamu: The rest of the trees around the house were swaying
violently in the wind, but none of the others had fallen... [14, c. 44]. Tlix yac Gypi B cany Oyyo noBajieHe
HalOLIbLIIe JepeBo, sKe POIOMANIO YaCTHHY JIaxy Y OYIMHKY, a PeITa JepeB Bijl CHIBHOTO BITPY JyXKe
xutasiaca. Y nepexnami €. KonoHenko BukopucroBye Meradopy oJepesa cmozHymb, a Uld
eKCIPECHBHIIOT0 Ta BHPA3HIIIOrO BIATBOPEHHS CUTYyauii BJKMBA€ NMPHUCIIBHUK OUKO, SIKMH TOYHO
nepesae 3HaYeHHs aHIiiicbKoro inTeHcuikaropa: ... peutma oepeg y cady OUKO cmosHald 610 6impy,
ane Heoowue 3 Hiix He enano... [8, ¢. 40).

['panaitis crymnens o3Haku, SIKOCTi, CTaHy, il TOIMIO B VKPAIHCBKIH MOBI MOXKe BHPaXKaTHUCHA
npedikcaTsHO-CYDIKCATEHUM CIIOCOO0M, 2 caMe 32 JOMOMOICIO 3MEHUIYBAIBHUX T2 30LTb1IYBaIbHYX
cyikciB (-eHbK, ~eceHbK, -IHbK, ~eHH, ~€3H) 1 1eskuX npeikciB (Haii-, aKkHaill-, WoHall-, npe- 12 1H.).
[IpuxmMeTHHKH 3 TakuMH adikcaMy HaALIeH! eMOLiHHNUM 3a0apBIeHHsM | MICTSTh Y CBOEMY 3HAYeHHI
ceMy rpajauii. Kinbkicte emouiiiHO 3a0apBieHMX [IPMKMETHHKIB B YKpaiHCbKiH MOBI 3HauyHO
NepeBULIYE KiIbKICTh aHATOrYHUX (OpM B aHTIiHCHKIH MoBI [4, ¢. 31]. 3Baxkaroun Ha 1e, nepekiaiaul
YacTO BIATBOPIOIOTH AHTJHHCHKI NPUCITIBHMKU-IHTEHCHM(IKATOPH TakuMm CrocodoM, HIO ceMa
inTeHcuBHOCTI nepeaana adikcamu. Ilin Takow TpaHcdopmaliero My po3ymiemMo TpaHchopMauio
pexareropusauii. BianoBiaHo [0 CIOBHMKA Iepekiano3HaBumx Tepminip [13], pekareropusauis
nepeadayae riepexia cnosa B mpoueci nepekialy B iHIMHA knac ciiB abo X B IHIIY YaCTMHY MOBH
[13,c. 171]. YV namoMy BHINAJIKy aHTTIHCHKI iHTeHCH(IKATOPH, BUPAKeH] TOBHOZHAYHUMH YaCTUHAMMI
MOBH, BIATBOpEHI B YKpaTHChKiil MoBI adikcamu rpaayanbHocti. Taki mpedikcy Ta cydikcH € He TUIbKK
HOCISIMU IHTEHCHBHOCTI, a i MapkepaMH eKCIPecHMBHOCTI Ta eMOLiiHOT ouinku: She's very pretty {15,
c. 80] — Bowna capuenvka [9, c. 61]. Cvbikc -eHbK y NPUKMETHUKY 2aPHEHbKA BUPAXAE HE TINbKHU
rpajanilo sKOCTI Bropy MO IIKani IHTEHCHBHOCTI, a H Ieperac NO3UTHBHE CTaBICHHA MOBLA.
AnrmiicoKi iHTeHcHbIKaTopH BIATBOPEHI TAaKOX 3a JIOIIOMOIOI0 YKpaiHChKUX mpedikciB: There were
several attractive women in the group, and a number of very good-looking men. There was also a very
pretty young woman speaking to the man next to her in French [15, c. 77] — Ceped nux 0yno Kitbka
2apHuX JCIHOK | npusadaueux uonosikie. Y 6iui enaoara mpezapua Oiguuna, SKa PO3MOSILA
Gpanyysvkoio 3 céoim cycioom [9, c. 59].

TIpUKMETHHUKH TEX MOKYTh BUPQKATH BHCOKMH CTYMiHb 03Haku. o iHTeHcu(iKaTOpIB, ILO
BKa3ylOTh Ha CTYIiHb O3HAKH, BiIHECEHi NPUKMETHUKN Ty dead, jolly, bloody, beastly, damned,
devilish, bitter, blind, cold, real, stark, clear, high, utter, perfect, ckianHi NPUKMETHUKN Icy-cold,
raven-dark, onyx-black, death-tired ta in. Taki crnoBa BTpauyarOThb KOHKPETHY CEMAHTHKY CBOIX
NpOTOTUMNIB i HabyBAKOTh B JEAKHX BMIIAAKAX YYXKOI /U1 IMX NPOTOTUINB BaneHTHOCTI: dead right,
preity good [5, c. 71]. TIpukMeTHUKHM, sIKI BHCTYNAKOTh iHTeHCU(IKATOPAMK, MOJIUIEHI Ha TPy IPYIHM:
1) cknaaui MPUKMETHUKK, 2) NMPUKMETHMKY 3 NiJCHIIOBAIbHUMH TNpeQikcamu; 3) NPUKMETHUKH
inTencuGiKyBanbHOro 3Hadenus Tuny dead, absolute, tremendous, extreme, striking, terrible Towmo.

Cepen NPUKMETHHKIB i ACHIIOBAILHOIO 3HAYEHHS MOXKHA BHIUIMTH TaKi, BiJl SIKHX YTBOpEHI
NpUCTIBHUKY-IHTeHCUDikaTtopy, omnwcani Hamu Buiie: dead (deadly), absolute, tremendous,
thunderous, extreme, striking, terrible, perfect, desperate, irresistible, profound, utter, enormous,
total, painful, wild, brilliant Tomo. TTopiBHSHO 3 NOXiIAHUMH BiJl HUX NPUCTIBHUKaMM, [l IPUKMETHUKH
mxuBani y QyHkuii inreHcudikaropis 3HayHo piwie. PosrnsHemo Takuil npuknax: Even in her
unfinished state, she was to Quinn, a creature of exquisite beauty [14, c. 22] — I Hasimb y
Hedopobnenomy cmati, ein eudascs Keinnoei cmeopinnam piokicuoi kpacu [8, c. 25]. Tlepexnanauxa
BUKODHCTaJa B IbOMY BMIAAKy HOBMM KOHTEKCTYaIbHUI BIINOBIIHUK, KM IIOBHICTIO BIITBOPIOE
(yHKUIOHANBEHY CEMaHTHMKY aHriificbkux iHTeHcudikaropis. I[HreHcudikarop exquisite, sxai €
O3HAYEHHsAM [0 IMEHHUKA beauty, aKTyanizye 3HaYeHHs “Hadzeuuatino Kpacusui abo npuemuui” [11],
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MOBHICTIO BiNTBOpeHe HOTO (YHKIIOHAIBLHO-CEMAHTHYHMM Bi/INOBITHAKOM pIOKiCHUi Yy 3HAYCHHI
“AKuUll BUPIZHAEMBCA 3-NOMIC THUUX C80iMU sKOCmAMY, eracmusocmamu” [11].

Jlo rpyny cKIamHuX NPUKMETHHKIB-IHTEHCH(IKATOPIB BiHECEHi NPUKMETHHKHM, O CKIaLy
SKUX BXOJIMTh, 31€011b1I0r0, IMEHHHK, i3 IKHM MOXE MOPIBHIOBATHCA TOH 4H iHIIHi npeaMert, ocoba
abo suiue. Hanmpuknan, cigarette-thin, raven-haired, ghost-pale tomo. Bouu € Tak 3BaHHMH
“yClueHNMMH” MOPIBHAHHAMH, 1€ BWIYYEHO CHOJNYYHUKM as abo like. Taki MpHKMETHHKH Gimbiu
MONIMPEH] B aHITIACHKIM MOBI, aHiK B YKpaiHCBKil, TOMY iX BiITBOPEHHSA YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOMe
BUMarary Bij nepekiajaya crenuiuHuX MOLyKiB BiAnosiannka. YacTvHA TaKux iHTeHCH(IKATOPiB
MaroThb CJIOBHMKOBI BITNOBITHMKM B YKPAlHCBKIH MOBI, sKuMHU Iepekiagaui 31ebinbinoro i
NOCNYroBYIOThCS: Her responses to him were brief and cursory. She thanked her father for calling, in a
voice that was icy cold, and Quinn was so put off by her, he didn 't even ask to speak to Horst or the
boys [14, c. 38] - Ii sionoeioi 6vau piskumu i Kopomkumu. Bona nooskyeara bamekosi 3a 038iHOK
X0100HUM, HAGIMb Kpusicanum 2010coM, i Keinn 6V6 nacmiteku sacmyyvenuil i 8i0nosiosmu, o
Hasime He cnumae i npo Xopcma, i npo xionyuxie [8, . 36). Sk Gaunmo, yKpaiHChKHI BIANOB IHUK
He € CKIAIHUM [PUKMETHMKOM, [POTE TMOBHOLIHHO BIATBOPIOE CEMAHTHKY aAHITICHKOIo
inTeHcuGikaropa. Tlepexnanay €. KoHOHeHKo 3aiyuyae e i npuiloM 101aBaHHS U1 BUPAKEHHS
HapOCTaHHs O3HAKH, LIO LIJIKOM JOULILHO Yy UbOMY BHUManxky. Y KsinHa Gynu Ckiamni CTOCYHKH 3
JOHBKOK), BOHH Jly’Ke PLIKO CHiIKYBantucs oxHe 3 oaHMM. JIouKa 3aBxau pisKo it X010/HO Bianosizana
Ha 13BIHKM Oatbka, sK i mworo pasy. I[lo6 azexsatHo BiaTBOPUTH iXHi CKmaaHi CTOCYHKH,
nepekIiajzadka Baa1acs 0 TaKOTo MPUIHOMY.

[IpukmeTnuky 3 inTeHcniKyBaTbHUMY NpedikcamMu BKMBaHI 3HAYHO PiALIE B A0CHIIKYBAHHX
pomanax. BuoKpemieHO auile OAMH NiACHIIOBANBHMIT NPUKMETHMK i3 npedikcom over- —
overwhelming, sixuii OyB BiITBOPEHMIA 33 IOMOMOIO0 CIIOBHUKOBOTO BiNoBinHuKa: And as he thought
of her, and the time they had spent together, he had an overwhelming urge to call her ... [14, ¢. 215] -1
MITOKU-HO B8IH NOOYMas npo el il npo ece, o 6y10 Mixc HuMu, AK 6i04VE HenobopHe baxcanHs
3ameanecporyeamu i ... [8, c. 168]. Y BkazaHOMY KOHTEKCTI BUKOPHCTAHHS HBOTO BiANOBIIHHKA LIIKOM
BUIIpaB/aHe.

BucHoBku Ta nepcneKTHBM NOJanbiore mocaimxenns. OTxKe, MOKEMO CKasaTH, IO
iHTeHCH(ikaTOpH 3aBJAKH CBOIM BUPasHOCTI Ta 00pasHOCTI 3aliMaloTh 0coGIMBE Micle B apceHai
XYJIOXKHIX 32C00iB XyA0KHBOI JiTepaTypy. BoHu Hastexkath 10 OCHOBHMX OymiBeIbHMX GIOKIB, uepes
SIK1 BUSIBIIEHA TBOPYA OCOOMCTICTh aBTOPA, @ TAKOK 0COBIMBOCTI Horo nepconaxis. Bipre BinrBopeHHs
NIICHIIOBa4iB Y TepeKnadi BuMarae IMOOKOTO Ta MOBHOTO DO3YMiHHS MOBHOTO MaTepiany,
COLIAIbHO-ICTOPMYHNIX, ETHOKYJIBTYPHHX Ta IICHXOJOTIYHKX BUMIpiB B OpUTiHANBHIN Ta WiNbOBIil
KyJIbTypl. 3a3sBuyail mepeKiafadi IOCTIHO BIAKOTHCS 7O MOIIYKIB BiANOBIAHUKIB y BETMYE3HHX
pecypcax yKpalHChKOT MOBH. Y 10CHIDKYBaHMX HaMH pOMaHax Tepekiajadi 4acTo BUKOPHCTOBYBAIIM
TpsiMI YKPAiHCBKi Bi/NOBIIHMKM, KOHTEKCTyaslbHi CHHOHIMH, ab0 3 3aCTOCOBYBANM NepeKiaiaubKi
TpaHchopMaLli — 3aMiHy, TPaHCIIO3MLIIO, JONaBaHHs, BHJIydeHHs, peKaTeropusaliio. IlepcrekTuBy
MOJAMbIIMX  JOCIULKEHb y UbOMY pycli BOayaeMo y BusBieHHi cnocoGiB  BiATBOPEHHS
IHTEHCU(IKATOPIB IHIIMX MOBHMX PiBHIB.
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lenentox Tarbsua, [onoBanKas 10nus. Jlexenueckue unTencu(puKaTopsbl B coBpeMeHHON AHFOA3HINHON
Kya6KecTBEHROl 1po3e B HX BOCIIpOM3BE/leHHE HA YPAHHCKOM SI3bIKE. B cOBpEMEHHOM TMEpEBOIOBEICHIM HEMANO
BHUMAHUS YJACNEHO NeTalnbHOMY M ryBOKOMY M3YYEHHMIO EANHMIL, NPUHATNEAKALMX K Pa3HbIM SA3bIKOBBIM VPOBHAM,
KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH OKa3bIBAXIT 0coBYI0 OKPAaCKy XYROKECTBEHHOMY npowu3senexuio. B XVIOKECTBEHHON IMTEPATYPE,
1o Kkpaiineil Mepe B JyqUIMX €€ oGpasilax, HAUTO HE MOIKET CHUTATHCA BTOPOCTENEHHbIM, [I03TOMY H BOSHHKACT MHTEPEC K
W3YUEHUIO MaNCHbKHX “KUPIHUUKOB — athHUKCOB. BOCKJIMLAHUH, Y, HAKOHEL, pnTeHcudukatopos. VX monHOUeHHOE
BOCIPOM3BEICHHE HA LECBOM A3bIKE Tpebyer rIyOOKOro MOHMMAHUA A3bIKOBOTO MaTepHana, COLMO-MCTOPHHECKUX,
ATHOKYMBTYPHBIX 1 NCHXONOPMHECKIX y3Mepenuil B MCXOJHOH M LeteBoil KynbTypax. VIHTEHCH(HKATOPbI ABTISAIOTCS
HEOTHEMIIEMbIMH IEMEHTAMK [IPOU3BEACHUH PasHBIX BH/IOB H KaHpoB. Baronaps cBoei 3KCMPECCHBHOCTH 1 00pa3HOCTH
OHW 3aHWMAIOT OCOBOE MECTO B apCeHane XyAOKECTBEHHBIX CPEACTB COBPEMEHHOH JUTEPATYPhI. MHTEHCHDUKATOPbI
OBOJILHO PACTPOCTPAHEHbl B XYNOKECTBEHHOM AMCKYpCe B AHITIMHACKOM M YKDAMHCKOM A3bIKAX, YTO 3HAUMTENBHO
ofneryaer 3ajady MEpeBOAYMKa NO WX MPaBUILHOTO socniponseesieHns. B 1o ke BpeMs OHH TpebyioT OT MepeBoN-MKa
0coBOr0 BHMMaHMs M YCWIMA Tpu BIOOpE B SI3bIKE NepeBofia  AACKBATHOTO COOTBETCTBUA TOMO WM KHOTO
ynTeHcudukaropa. B crarbe HCCICIO0BAHDI ocobenHocTd  (PYHKIMOHMPOBAHUS  JIEKCHUCCKUX WHTEHCU(DHKATOPOB B
COBPEMEHHON AHIIOA3bIMHON XYJOKECTBEHHON 1pO3¢ W [YTH HX BOCIIPOM3BEICHHS HA YKPAHHCKOM S3bIKE, onpeeneHbl
NPUYMHB W LIENeco00pasHOCTh MCMONB30BAHNS Pa3THUHbIX MEPEBOAYECKHX Tpancthopmailil. MatepuanoM HeCnenoBatns
ciyskar nponssenenns [lanuanbl Crun ¥ ux yKpausckie nepesosst. Cornacto pesyiibTara MpOBENEHHON BHIOOPKH, Haille
BCEro MPUMEHSEMbIMH NEKCUICCKUMH UHTEHCH(UKATOPAMHU €CTb YCHIIMTENSIMN Hapeus 1 npunaratesbHbix. PesynbTarsl
repexsIaio3HaBta aHanu3a NoKasaii HaNM4Me PasHOOOPAsHBIX CrOCOOOB BOCMPOM3BEACHHUA AHMJIMIACKKX  JIEKCHYECKNX
MHTEHCH(DHKATOPOB YKPAHHCKOM A3BIKE. Crpareruy nepesosia yHTeHCHbUKATOPOB CHOPMHPOBAHB B 3aBHCHMOCTH OT BUJA
yHTeHCU(HKATOPA, €ro CTHIMCTUHECKNX XapaKTEPUCTHEK, (POHOBBIX JHanMii M1 OKUAEMOH PEaKLMH [MIOTETHHECKOro
ypratens. [lpy BOCNPOW3BENCHUH AHMIMICKMX JIEKCHYECKWX MHTEHCU(HKATOPOB Ha YKPaHHCKOM s3bIKE MEPEBONHHKH
0BOJIBHO HaCTO MCMIONB3YIOT BapHAHTHBIC CIOBAPHBIC COOTBETCTBHS, MOAGUPAIOT KOHTEKCTYallbHbie CHHOHMMEL, WY Ke
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npuberaloT K riepepomyeckux TpaHcdopmaumii. Yauie Bcero npuMEHSEMbIMM  TPAHC(HOPMALMSMM  €CTh -3aMEHA,
TpaHcrno3niys, no0aBeHye, yaaTeHue, peKaTeropH3aiius.

Karouesbie cioBa: MHTeHcHMODMKALMS, NepeBOd, MHTEHCH(HUKATOP, VCWIMTEIbHbIE NPUAAraTelibHble,
YCHUAMTENbHbIE HAPEUUs, NepeBouecKHe TpaHchopmaumy.

Tsepeniuk Tetiana, Holovatska Yuliia. Lexical Intensifiers in Modern English Fiction and Ways of Their
Repreduction into Ukrainian. Modem translatology focuses, among other things, on an in-depth study of units belonging to
different linguistic levels (from phonopoetics to cognitive stylistics), which taken together, constitute an exceptional flavor of
a literary work. Nothing may be considered secondary or accessory in a work of fiction, at least in its best versions; hence the
interest in the smallest building blocks of non- radical parameters such as discourse words, interjections and even affixes.
Their faithful rendering in translation requires a thorough and complete understanding of linguistic material. socio-historical,
ethno-cultural and psychological dimensions in the original and target culture. An intensifier is an integral element of the texts
of different types and genres. Due to their expressiveness and figurativeness intensifiers occupy a special position in the
arsenal of artistic means of fiction. They belong to the basic building blocks, through which the creative personality of the
author as well as the specific features of his’her characters may show up. Intensifiers are widespread in literary discourse in
the English and Ukrainian languages and this greatly helps the translator to render them properly. At the same time these units
demand great efforts and special attention to reproduce them into the target langnage. The article investigates peculianities of
lexical intensifiers’ functioning in D. Steel’s novels and the ways they are reproduced in the Ukrainian translations. It
discusses the reasons for different translation transformations and motivation of their application. The faithful rendering of
intensifiers in translation requires a thorough and complete understanding of linguistic material. socio-historical, ethno-
cultural and psychological dimensions in the original and target culture. Normally translators are in a constant search for
correspondences from vast resources of the Ukrainian language. Equivalents established due to the identity of the denotatum
or long-standing traditions of language contacts, context-sensitive variant correspondences and translation transformations of
different types (substitution, transposition, addition, omission, recategorization) were frequently used.

Key words: intensification, translation, intensifier, intensifving adverbs, intensifying adjectives, translation
transformations.

YK 811.161.2°373.23:811.161.2°373.45
Hamania [llynsceka

THIIOMOBHA JIEKCHUKA SIK TBIPHA BA3A CYHACHUX IPI3BUCHK
KUTEJIB 3AXIJTHOT' O IIGJICCA

Y crarti 37iCHEHO KOMIUIEKCHMIM aHami3 TBIpHMX NeKceM mpisgucbk kuteniB 3axizworo [Iomices. wo
BiNOBP@KAIOTH IHIIOMOBHI peatii Ta 3acBiNYVIOTh YKMBaHHS MDKMOBHMX 3anosuueHb. [{ndepeHuifiopano 3i0pauii
aHTpONOHIMHMIT dakTak WON0 AeKCMuHO! TBIpHOT Gazu i BuOKpemIeHO HeoiuifHi HafiMEHyBaHHs 3 IHIIOMOBHMMH
KOMMOHEHTaMH. YCi MPi3BUCHKA 3 YTBOPEHHAMM-3ATI03MUEHHSMU, SKI BBIHLIIM 10 OCTIAHULBKOTO apceHany, po3noaijieHo
Ha NEKCHKO-TemMatdHi rpynu. KOXKeH aHTponoHiM NpoaHani3oBaHo 3 MOy MOTHBaUilHOT xapakTepucTiky. BussieHo,
1O NPi3BHCbKA BHCTYNAIOTh OCHOBHOKO aHTPOTOHIMHOIO KATETOpiele B HAPOIHO-MOOYTOBIi KOMyHiKauil Ta B COLIATHHHX
mikpocninehotax. Ha 3axignomy Tlomicei nepeBakHO [OCTYTOBYIOTHCS FOBIPKOBMMH BapiaHTAMHM TEPMIHA FpI3GUCHKO:
HA36a NO-8VIUYHOMY, HPO3BUCHKO 8Y.1UYbKE, MCHIOXA. BUOYMKA, 6U3BUCHKO, NO2AHAN0, KIUYKA / KIUKYXA.

JoxnaaHo npoananizopaHo HeoDiliiiHi HA3BH, 1O NOCTAJM Bijl 3aN03MYEHNX IMEH, IHIIOMOBHUX anesTHBIB, iMeH 1
npi3Buil 3apyBiKHUX MOMNITUKIB, ICTOPHYHMX OCI6, aKTOPIB, COPTCMEHIB, IPOMANCHKHX Hif4iB, repoiB peKiaM, KiHO- i
MVJILTHIEPOiB.

3’AcOBAHO, 1O BYAMUHI HAa3BH, YTBOPEHI Bifl IHIIOMOBHMX peatilf, — L€ NEepeBAKHO CydyacHi Npi3BHChKa, AKi
3'ABWIMCS TOpiBHAHO HenasHo. Taki Heobiuiiini naliMeHyBaHHs — (QYHKUIOHVIOT 31eOUIBLIOTO B Y4HIBCbKMX Ta
CTYIEHTChKHX, POOITHUUMX KONEKTHBAX, TBOPLAMH Ta HOCISIMU LIMX Ha3B BUCTYNAE MOJIOb.

Haiibinbie 3ano3udeHs BUSBIEHO 3 POCIACLKOT Ta MONLCBKOI MOB, 110 3YMOBJEHO NOCTIHHMMM MDKMOBHHMHU
KOHTAKTaMH Ta icTopudHuMH ymosamu. Cepent TBIpHOT 6231 1HAMBINYaNLHUX 38XiTHONONICHKHUX TPI3BHCHK 32 30BHILIHIMMU i
BHYTPILLHIMH OCOBNTMBOCTAMY, POIOM 39HSTTS i NPOMECIEr0 NPOAYKTHBHUMH CTANM IHTEPMEPEHTHI JIEKCEMH 3 aHTTIACHKOT
mosu. Criopazmuso B HeodiuiiiHOMY IMEHBHKY NONIKiB (IKCYEMO 3an03MYeHHs 3 (DPaHLly3bKol, HIMEULKOT, iCTAHCHKOT,
BITOPYCHKOT, €BPEHCHKMX Ta IHILIUX MOB.

Kmouosi coBa: npissuchko, Heodiuiiina antpononimis, 3axinne Ionices, iHIIOMOBHA NEKCHKA, inTephepeHis,
JIeKCHKO-TEeMaTHYHa rpymna.
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